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3 The Convention shall not apply to any company, trust or 3. La Convention ne s’applique pas à une société, une fiducie 
nartnership that is a resident of a Contracting State and is ou une société de personnes qui est un résident d’un Etat 
beneficially owned or controlled directly or indirectly by one or contractant et dont une ou plusieurs personnes qui ne sont pas des 
more persons who are not residents of that State, if the amount of résidents de cet Etat en sont les bénéficiaires effectifs ou qui est 
the tax imposed on the income or capital of the company, trust or contrôlée, directement ou indirectement, par de telles personnes, 
partnership by that State is substantially lower than the amount si le montant de l’impôt exigé par cet Etat sur le revenu ou la
that would be imposed by that State if all of the shares of the fortune de la société, fiducie ou société de personnes est largement
capital stock of the company or all of the interests in the trust or inférieur au montant qui serait exigé par cet Etat s. une ou
nartnership as the case may be, were beneficially owned by one plusieurs personnes physiques qui sont des residents de ce Etat
or more individuals who were residents of that State. étaient le bénéficiaire effectif de toutes les actions de capital de la

société ou de toutes les participations dans la fiducie ou la société 
de personnes, selon le cas.

VII. DISPOSITIONS FINALESVIL FINAL PROVISIONS

Article 29Article 29

Entrée en vigueur
1. La présente Convention sera ratifiée et les instruments de 

ratification seront échangés.
2. La Convention entrera en vigueur dès l’échange des 

instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants payés 
à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 1er janvier 
de l’année civile suivant celle de l’échange des instruments de 
ratification; et
b) à l’égard des autres impôts, pour toute année d’imposition 
commençant à partir du 1er janvier de l’année civile suivant celle 
de l’échange des instruments de ratification.

Entry into Force
1. This Convention shall be ratified and the instruments of 

ratification shall be exchanged.
2. The Convention shall enter into force upon the exchange of 

instruments of ratification and its provisions shall have effect;

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or 
credited to non-residents on or after the first day of January in 
the calendar year next following that in which the exchange of 
instruments of ratification takes place; and
(b) in respect of other tax for taxation years beginning on or 
after the first day of January in the calendar year next 
following that in which the exchange of instruments of 
ratification takes place.
3. The Agreement for the Avoidance of Double Taxation on 

Profits derived from Sea and Air Transportation constituted by 
an Exchange of Notes dated August 6, 1949 shall cease to have 
effect from the date this Convention takes effect in accordance 
with the provisions of paragraph 2 and shall terminate on the last 
date on which it has effect in accordance with the foregoing 
provisions.

3. L’Accord en vue d’éviter les doubles impositions des 
bénéfices provenant du transport maritime et aérien constitué par 
l’Échange de Notes datées du 6 août 1949 cesse d’avoir effet à 
partir de la date à laquelle la présente Convention prend effet 
conformément aux dispositions du paragraphe 2 et est abrogé à 
compter de la date à laquelle il aura effet pour la dernière fois 
conformément aux dispositions précédentes.

Article 30Article 30

Dénonciation
La présente Convention restera indéfiniment en vigueur, mais 

chacun des États contractants pourra, jusqu’au 30 juin inclus de 
toute année civile postérieure à l’année de l’échange des 
instruments de ratification, donner par la voie diplomatique un 
avis de dénonciation écrit à l’autre État contractant; dans ce cas, 
la Convention cessera d’être applicable ;

a) à l’égard de l’impôt retenu à la source sur les montants payés 
à des non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 1" janvier 
de l’année civile subséquente; et

Termination
This Convention shall continue in effect indefinitely but either 

Contracting State may, on or before June 30 of any calendar year 
after the year of the exchange of instruments of ratification, give 
to the other Contracting State a notice of termination in writing 
through diplomatic channels; in such event, the Convention shall 
cease to have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or 
credited to non-residents on or after the first day of January of 
the next following calendar year; and


